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In this segment, we’ll go ayat by ayat, using the Sahih International translation of the Quran. Each
ayat will be explained in a simple way to make its meaning clear and relatable.

Ayat 1: B8 cie 3

Translation:
"By those [angels] who extract with violence."

Explanation:
This ayat refers to angels who forcefully take the souls of the disbelievers at the time of death.
The word "<e 35" (those who extract) emphasizes their strength and swiftness.

Ayat 2; ik clladiil 3

Translation:
"And [by] those who remove with ease."”

Explanation:
Here, the angels are described as gently and easily taking the souls of the believers. The word
"elail" suggests the idea of smoothness, like untying a knot.




Ayat 3: B el

Translation:
"And [by] those who glide [as if] swimming."

Explanation:
This refers to the angels moving swiftly and smoothly through the heavens, akin to swimming in
water, fulfilling the commands of Allah.

Ayat 4: G il

Translation:
"And those who race each other in a race."

Explanation:
Angels compete or rush forward to carry out Allah's commands without delay. This reflects their
eagerness and dedication.

Ayat 5: 154l ¢ 33l

Translation:
"And those who arrange [each] matter."”

Explanation:
Angels are assigned to manage the affairs of creation by Allah's command, such as delivering
provisions and protecting individuals.

Ayat 6: 48130 Cid i a5

Translation:
"The Day the blast [of the Horn] will convulse [creation].”

Explanation:
This ayat describes the first blowing of the trumpet by Angel Israfil, shaking the entire universe
and marking the beginning of the Day of Judgment.

Ayat 7: 25315 \gagt




Translation:
"Followed by the subsequent [one]."

Explanation:
The second blowing of the trumpet brings resurrection, as all creatures are raised from their
graves.

Avyat 8: ddaly Lia g Caglt

Translation:
"On that Day, hearts will tremble."”

Explanation:
This refers to the fear and anxiety that will grip the disbelievers' hearts on the Day of Judgment.

Ayat 9; 4adla W

Translation:
"Their eyes humbled."

Explanation:
Their eyes will be downcast in submission and humiliation due to their realization of their past
sins and rebellion.

Ayat 10: 338 8 & 353340 G & ol o8

Translation:
"They are [now] saying, 'Will we indeed be returned to [our] former state [of life]?™

Explanation:
The disbelievers mockingly question the possibility of being resurrected after death.

Ayat 11: 55 Lallie U 134

Translation:
"Even if we should be decayed bones?"




Explanation:
They further doubt the resurrection, arguing the impossibility of life being restored after their
bodies have decayed into bones.

Ayat 12: 3 uld 33813 &l ) 518

Translation:

"They say, 'That, then, would be a losing return.™

Explanation:

The disbelievers sarcastically claim that if resurrection occurs, it would result in their downfall
and loss.

Ayat 13: 52a13 333 ;4 Ll

Translation:
"But it will be only one shout."

Explanation:
Allah explains that resurrection is effortless for Him, requiring only one command or trumpet
blast.

Ayat 14: 3 aUally ab 138

Translation:
"And immediately they will be [alert] upon the earth’s surface."

Explanation:
After the second trumpet blast, people will rise from their graves, fully awake and on the plain of
resurrection.

Ayat 157 (s s Euaa 357 Ja

Translation:
"Has there reached you the story of Moses?"




Explanation:
Allah reminds the Prophet Muhammad (%) and the listeners of the story of Prophet Musa
(Moses) to reflect on his mission and Allah’s power.

Ayat 16: 3h (uiiadl a3l 435 8136 )

Translation:
"When his Lord called to him in the sacred valley of Tuwa."

Explanation:
This refers to the moment when Allah spoke to Musa (s>l 44e) at the valley of Tuwa,
commanding him to go to Pharaoh.

Ayat 17: (b &) (3858 L) Cady

Translation:
"Go to Pharaoh. Indeed, he has transgressed."

Explanation:
Allah commands Musa (23d! 43le) to confront Pharaoh, who had exceeded all bounds of
arrogance and oppression.

Ayat 18: &5 of ) @i ga (i

Translation:
"And say, 'Would you [be willing to] purify yourself?™

Explanation:
Musa invites Pharaoh to abandon his arrogance and disbelief and purify himself by believing in
Allah.

Ayat 19: (s4d3 &) o) iy

Translation:
"And let me guide you to your Lord so you would fear [Him]."

Explanation:
Musa offers Pharaoh guidance towards Allah, hoping he would fear Him and repent.




w_~—9

Ayat 20: &0 4% 5148

Translation:
"And he showed him the greatest sign."

Explanation:
Musa displayed miracles, such as his staff turning into a serpent, as proof of his prophethood.

Ayat 21; (a3 k8

Translation:
"But Pharaoh denied and disobeyed."

Explanation:
Despite witnessing the miracles, Pharaoh rejected Musa’s message and continued in rebellion.

Ayat 22: (i 33 3

Translation:
"Then he turned his back, striving [against Allah]."”

Explanation:
Pharaoh arrogantly turned away and actively worked to oppose the truth.

Ayat 23: (s jiad

Translation:
"And he gathered [his people] and called out."”

Explanation:
Pharaoh assembled his people to declare his supposed superiority and divinity.

Ayat 24; =3 A& Ul g

Translation:
"And said, 'l am your most exalted lord.™




Explanation:
Pharaoh falsely claimed ultimate authority and divinity, leading his people astray.

Ayat 25: ;1313 558 O G 53ale

Translation:

"So Allah seized him with an exemplary punishment for the last and the first [transgression]."
Explanation:

Pharaoh was punished for his arrogance and oppression in both this world and the Hereafter.

Ayat 26: (545 ¢l 8l I3 i &)

Translation:
"Indeed, in that is a lesson for whoever would fear [Allah]."

Explanation:
The story of Pharaoh serves as a warning and reminder for those who are mindful of Allah.

A

Ayat 27: bl sl of Gia Xaf i

Translation:
"Are you a more difficult creation or is the heaven? He constructed it."

Explanation:
Allah challenges the disbelievers, asking whether their creation is harder than the creation of the
vast heavens, which He constructed with perfection and ease.

Ayat 28: W) 5ud gl a2

Translation:
"He raised its ceiling and proportioned it."

Explanation:
Allah highlights His power by describing how He elevated the sky to an immense height and
balanced it flawlessly in structure and function.




Ayat 29: fbl&:.b /G:);]:S @ B ,,i % ]:3

Translation:
"And He darkened its night and extracted its brightness.”

Explanation:
Allah emphasizes His control over the alternation of night and day, showing how He brings the
night’s darkness and the day’s light with precision.

Ayat 30: WLa3 &l 33 Ga 13

Translation:
"And after that He spread the earth."”

Explanation:
After creating the heavens, Allah shaped and spread the earth to make it habitable for His
creatures.

Ayat 31; Bl a3 ela Lgia z 540

Translation:
"He extracted from it its water and its pasture.”

Explanation:
Allah brought forth water from the earth in the form of rivers and springs, and caused vegetation
to grow for sustenance.

Ayat 32: blul Juadls

Translation:
"And He made the mountains firm."

Explanation:
Allah stabilized the earth with mountains to prevent it from shaking and to serve as landmarks
and sources of resources.

Ayat 33: aalaiyy a0 1ot




Translation:
"As provision for you and your grazing livestock."

Explanation:
All these creations—water, vegetation, and mountains—are for the benefit of humans and their
livestock, highlighting Allah’s mercy and providence.

Ayat 34; s 380 Ll el 138

Translation:
"But when there comes the greatest calamity.”

Explanation:
The “greatest calamity” refers to the Day of Judgment, the most severe and overwhelming event
that will affect all creation.

Ayat 35: (s L Huui) K5 a5

Translation:
"The Day when man will remember that for which he strove."”

Explanation:
On the Day of Judgment, every person will reflect on their deeds and realize the true significance
of their efforts in this world.

Ayat 36: &2 oAl aadd) ¢35
Translation:

"And Hellfire will be exposed for [all] who see."

Explanation:
The blazing Hellfire will be brought forth and made visible to all, serving as a stark reminder of
its reality and severity.

Ayat 37: sk (a Gl

Translation:
"So as for he who transgressed.”




Explanation:
This refers to those who rebelled against Allah’s commands, disbelieved, and committed acts of
arrogance and sin.

Ayat 38: Lal siad) i

Translation:
"And preferred the life of the world."”

Explanation:
These are the people who prioritized worldly pleasures and desires over the Hereafter and
obedience to Allah.

Ayat 39: s 3all 7] aaadl G

Translation:
"Then indeed, Hellfire will be [his] refuge.”

Explanation:
For such people, Hell will be their final abode, as a consequence of their choices and actions.

Ayat 40: 380 o8 Gubil) g3 435 ala GiLA (a3

Translation:
"But as for he who feared the position of his Lord and prevented the soul from [unlawful]
inclination."

Explanation:
This refers to those who were conscious of Allah’s greatness and restrained their desires to
remain obedient to Him.

Ayat 41: s 3ad a 83 G

Translation:
"Then indeed, Paradise will be [his] refuge."




Explanation:
Such people will find their eternal home in Paradise, as a reward for their piety and self-
discipline.

Ayat 42; Alua Gl deta) ce & sl

Translation:
"They ask you, [O Muhammad], about the Hour: when is its arrival?"

Explanation:
The disbelievers mockingly question the Prophet Muhammad (%) about the exact timing of the
Day of Judgment, doubting its occurrence.

Ayat 43: G133 (e &uf ah

Translation:
"In what [position] are you that you should mention it?"

Explanation:
Allah tells the Prophet Muhammad (%) that the knowledge of the exact time of the Hour is not
within his domain; it is known only to Allah.

Ayat 44: Wlgia & )

Translation:
"To your Lord is its finality."

Explanation:
The ultimate knowledge of the Hour’s occurrence rests solely with Allah, and no one else has
access to this information.

Aya-t 45: aw".&;‘ ‘}’Q 3;& &j L’AZ!

Translation:
"You are only a warner for those who fear it."




Explanation:
The role of the Prophet Muhammad (%) is to warn people, especially those who are mindful of
Allah and fear the consequences of the Hereafter.

Ayat 46: Wl 3 e )1 8k 2l gia o als

Translation:
"It will be, on the Day they see it, as though they had not remained [in the world] except for an
afternoon or a morning thereof."”

Explanation:
When people witness the Day of Judgment, their worldly life will feel like it lasted only a
fleeting moment in comparison to the Hereafter's eternal nature.
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Detailed Analysis of Surah An-Nazi'aat (Ayah by Ayah) — Vocabulary
Breakdown

Ayah 1: 38 cie 3

o Root (Mujarrad): ¢ J o
Masdar: ¢ 3
Singular/Plural: 4= )G (singular) / <& & (plural)
Verb (Maadi/Mudari'): ¢ 33/ & 3
Meaning: Those who pull out violently (referring to angels extracting souls).

Root (Mujarrad): & L ¢
Masdar: 3¢
Meaning: Drowning or sinking (adverbial usage here emphasizes intensity).




Ayah 2: Ui claiii 3

o clhadng
Root (Mujarrad): & s o
Masdar: L
Singular/Plural: 4kl (singular) / <t (plural)
Meaning: Those who gently draw out (referring to angels extracting souls with
ease).

Root (Mujarrad): & s o
Masdar: L
Meaning: Liberation or untangling (adverbial usage here emphasizes method).

Ayah 3: B sty

o AL
Root (Mujarrad): z « o=
Masdar: z
Singular/Plural: 4, (singular) / s (plural)
Verb (Maadi/Mudari'): zis / 7
Meaning: Those who glide/swim (referring to angels moving swiftly).

Root (Mujarrad): z « o=
Masdar: g
Meaning: Swimming or gliding (adverbial usage here emphasizes swiftness).

Ayah 4: i il

Root (Mujarrad): & «

Masdar:

Singular/Plural: 4\ (singular) / ©& (plural)

Verb (Maadi/Mudari'): (s / G

Meaning: Those who race ahead (referring to angels hastening with commands).

Root (Mujarrad): & «
Masdar: G
Meaning: Racing or precedence (adverbial usage emphasizes speed).

Ayah 5: 154l e i




o cijaale

Root (Mujarrad): o«

Masdar: s

Singular/Plural: 323 (singular) / <l 3. (plural)

Verb (Maadi/Mudari'): 53/ 5%

Meaning: Those who manage affairs (referring to angels organizing divine
commands).

Root (Mujarrad): ¢

Masdar: _al ) )
Singular/Plural: s (singular) / '3l (plural)
Meaning: Command or affair.

Ayah 6: 43 dia i ag

°
Py

-
.
NS

o
o
o
o
28
o
o
o
o

Root (Mujarrad): <z

Masdar: <)

Verb (Maadi/Mudari'): & ’n/ )
Meaning: To tremble/shake.

Root (Mujarrad): <z

Masdar: 43

Singular/Plural: 45 (singular) / <5 (plural)

Meaning: The one that trembles (a name for the Day of Judgment or a calamity).

Ayah 7: 483150 \gags

o
3 o

&

oo o o %o o o o

Root (Mujarrad): ¢ « <
Masdar: &

Verb (Maadi/Mudari'): &/ &8
Meaning: To follow.

Root (Mujarrad): <2

Masdar: <3

Singular/Plural: 41 (singular) / <& 5 (plural)

Meaning: The one that follows (another event after the first).

Ayah 8-9: 4%dlA & sl / dkal 3 dia 33 G sls




Root (Mujarrad): < J & .
Singular/Plural: < (singular) / <& (plural)
Meaning: Hearts.

Root (Mujarrad): <z s
Masdar: a5
Meaning: Trembling (in fear).

Root (Mujarrad): » o= <« .
Singular/Plural: =3 (singular) / Ji=dl (plural)
Meaning: Eyes/vision.

-

o
o
o

Root (Mujarrad): ¢ i &
Masdar: & sii
Meaning: Humbled or subdued.

Ayah 10: 33851 b ¢33 9334l Uli ¢y 6l 580

o GOslsly
o Root (Mujarrad): d 5 &
o Masdar: J3
o Verb (Maadi/Mudari'): Js&/ J&
o Meaning: They say.

o Qsdsdal
o Root (Mujarrad): 22,
o Masdar: 3
o Verb (Maadi/Mudari*): 35 /35
o Meaning: To be returned.

Root (Mujarrad): L < ¢

Masdar: i

Singular/Plural: 328 (singular) / <28 (plural)
Meaning: The first state (original condition or grave).

Ayah 11: 3343 Glde U& 1]
o
o Root (Mujarrad): ¢ 54
Masdar: ¢35 ,
Verb (Maadi/Mudari'): &85/ 9%




Meaning: We were.

Root (Mujarrad): o & ¢ )
Singular/Plural: ke (singular) / sse (plural)
Meaning: Bones.

Root (Mujarrad): Lz ¢
Masdar: a3
Meaning: Decayed or decomposed.

Ayah 12: 5l 35813 ki ) i

Root (Mujarrad): J 5 &
Masdar: J38

Verb (Maadi/Mudari'): Js&/ (&
Meaning: They said.

Root (Mujarrad): L, 4
Masdar: S
.o Meaning: Return or recurrence.
3 uld
o Root (Mujarrad): b o ¢
o Masdar: a4
o Meaning: Losing or ruinous.

Ayah 13: 331353 ;4 Wil

o 53]
o Root (Mujarrad): Lz J
o Masdar: Ja5
_ o Meaning: A cry or a blast (command).
3dalg
o Root (Mujarrad): >z
o Masdar: 3233
o Meaning: One, single.

Ayah 14: 3Ll 3b 13

o B3JaL




Root (Mujarrad): L e o
Meaning: The surface (of the earth).

Ayah 15-16: s 3h udal) 23l 435 5130 31 / (s Euaa SIG] Ja

Root (Mujarrad): &2z
Masdar: <uas
Meaning: Story or discourse.

Proper noun (Moses).

Root (Mujarrad): s2>¢

Masdar: ¢

Verb (Maadi/Mudari'): & / 34
Meaning: He called him.

Root (Mujarrad): =2 &
Masdar: g
Meaning: Sacred or holy.

Proper noun (a sacred valley).

Ayah 17: (b &) (3858 L) Gad

o bl
Root (Mujarrad): < 2
Masdar: a3
Verb (Maadi/Mudari'); &k / b
Meaning: Go.

/ Proper noun (Pharaoh).

Root (Mujarrad): ¢ ¢ &

Masdar: gk g

Verb (Maadi/Mudari'): ki / xkin other place of Quran it came like sk ik
Meaning: He transgressed.

Ayah 18: (23 o o0 & b i




Root (Mujarrad): s<

Masdar: S ) )
Verb (Maadi/Mudari’): S35/ S5
Meaning: To purify oneself.

Ayah 10: (243 &5 ) &kl

o L
Root (Mujarrad): ¢ 2»
Masdar: 43l
Verb (Maadi/Mudari'): ¢/ s
Meaning: | guide you.

Root (Mujarrad): ¢ i ¢

Masdar: 4sa

Verb (Maadi/Mudari'): o533/ (53
Meaning: To fear or be in awe.

Ayah 20: &34 4¥) 518

Root (Mujarrad): ¢

Masdar: 433 ]
Verb (Maadi/Mudari®): ¢/ sl
Meaning: He showed him.

Root (Mujarrad): ¢ ¢ |

Masdar: 4l

Singular/Plural: 4 (singular) / <4l (plural)
Meaning: Sign or miracle.

Root (Mujarrad): » < 4
Masdar: S
Meaning: The greatest.

Ayah 21: (e i

@ P
%5
o S8




Root (Mujarrad): « 3¢

Masdar: —uXi o
Verb (Maadi/Mudari'): &%/ &X
Meaning: He denied.

Root (Mujarrad): ¢ u=¢

Masdar: iraxs

Verb (Maadi/Mudari'): e/ Sac
Meaning: He disobeyed.

Ayah 22: (i 530 &

o %
Root (Mujarrad): , <>
Masdar: J) )
Verb (Maadi/Mudari'): 5%/ 5
Meaning: He turned away.

Root (Mujarrad): ¢ & -

Masdar: -

Verb (Maadi/Mudari'): s/ 2
Meaning: He strove or made an effort.

Ayah 23: (53 yiad

Root (Mujarrad): L iz

Masdar: s

Verb (Maadi/Mudari'): &3/ H&a
Meaning: He gathered.

Root (Mujarrad): s2>¢

Masdar: s'x

Verb (Maadi/Mudari'): & / 3G
Meaning: He called out.

Ayah 24: ;e ¥ a8, Ui g

Root (Mujarrad): « <«




Masdar: 4 s
Meaning: Your Lord or Sustainer.

Root (Mujarrad): sd¢g
Masdar: 3l
Meaning: The highest.

Ayah 25: Ay AT O 4o 53316

o b33
Root (Mularrad) SEd
Masdar: 3 L
Verb (Maadi/Mudari'): 334 / 3]
o Meaning: He seized him.
o« JK
o Root (Mujarrad): J< ¢
o Masdar: J&
Meaning: Punishment or deterrent.
. UJJY\J S
o Root (Mujarrad): d;‘/)c‘
o Masdar: 33 (end), ! A (first).
o Meaning: The Hereafter and the former life.

Ayah 26: (445 (yal 5l 3 b &)

Root (Mujarrad): L «¢
Masdar: s
Meaning: A lesson or moral.

Root (Mularrad) SUE

Masdar: s

Verb (Maadi/Mudari’): a3 / 44
Meaning: To fear or be in awe.

Ayah 27: bl sl af WA Xaf 2]

o Root(Mularrad) 23k
Masdar: 333




Meaning: Stronger or more firm.

Root (Mujarrad): 3J ¢
Masdar: ala
Meaning: Creation.

Root (Mujarrad): 5a o
Meaning: Sky or heaven.

Root (Mujarrad): ¢ o <«
Masdar: ¢

Verb (Maadi/Mudari'): v/ 8
Meaning: He constructed.

Ayah 28; ) sud gl 2k

Root (Mujarrad): ¢ <
Masdar: &5

Verb (Maadi/Mudari'): &5/ &5
Meaning: He raised.

Root (Mujarrad): & » o»
Masdar: <l
Meaning: Its height or structure.

Root (Mujarrad): ¢ 5 o=

Masdar: 4 s

Verb (Maadi/Mudari'): ¢ / s 5
Meaning: He made it uniform or leveled it.

Ayah 29: blaa il i Gukiiy

Root (Mujarrad): gib ¢

Masdar: ik | o
Verb (Maadi/Mudari®): gk / Gilat |
Meaning: He darkened.

Root (Mujarrad): sz u=
Masdar: >
Meaning: Its brightness or daylight.




Ayah 30: Blad dld 3y Ga ¥

o A
o Root (Mujarrad): o=
o singular: =5l plural: =l
o Meaning: Earth.

Root (Mujarrad): 5 ¢ 2

Masdar: 533

Verb (Maadi/Mudari'): 323 5 23 A% /a3
Meaning: He spread it out.

Ayah 31; Bl 523 sl gia 7 A]

o zA
o Root (Mujarrad): z oz
o Masdar: z'53) ,
o Verb (Maadi/Mudari'): z 33/ z 53
o Meaning: He brought forth.
o« Ll
o Root (Mujarrad): ¢ ¢ L
o Masdar: o=
o Meaning: Its pastureland or vegetation.

Ayah 32: blul Juadls

o Juad
o Root (Mujarrad): d« ¢z
o Singular/Plural: J (singular) / Jus (plural)
o Meaning: Mountains.

Root (Mujarrad): 5

Masdar: G )

Verb (Maadi/Mudari®): =/ )l
Meaning: He firmly fixed or anchored them.

Ayah 33; aalady s a8l o lia




o lolis
o Root (Mujarrad): ¢ @
o Meaning: A provision or enjoyment.
Akl
o Meaning: For you.
o Adaiyy
o Root (Mujarrad): ¢ ¢ ¢
o Singular : 2
o Meaning: Livestock or cattle.

Ayah 34: s 5:&0 Ladal cpls 13

Root (Mujarrad): | ¢ z

Masdar: s>=

Verb (Maadi/Mudari’): 22/ s
Meaning: It came.

Root (Mujarrad): ¢ 0 &
Meaning: The great overwhelming calamity.

Root (Mujarrad): » < 4
Masdar: S
Meaning: The greatest.

Ayah 35: (s L Hlady) K55 a5

Root (Mujarrad): , < 3

Masdar: 8% ) )
Verb (Maadi/Mudari'): &%/ &%
Meaning: He remembers.

@)

o

@)

o

o Ol
o Root (Mujarrad): o o

Singular o) plural osbl sl | (b
Meaning: Human being.

L
Root (Mujarrad): ¢ & -
Masdar: -
Verb (Maadi/Mudari'): s/
Meaning: He strove or worked.




Ayah 36: (33 Gal aadd) &350
SRy
Root (Mujarrad): 5L«
Masdar: )
Verb (Maadi/Mudari'): (passive: 53)
Meaning: It was made visible or exposed.

Meaning: Hellfire.

Root (Mujarrad): ¢ i

Masdar: 435 )
Verb (Maadi/Mudari’): ¢/ slo
Meaning: He sees.

Ayah 37; (fh (a Ll

. b
Root (Mujarrad): ¢ ¢ =
Masdar: clixk g
Verb (Maadi/Mudari'): ki / sxh
Meaning: He transgressed.

Ll suall &g

ry

Root (Mujarrad): _ &
Masdar: _%)

Verb (Maadi/Mudari'): 5%/ 54
Meaning: He preferred.

Root (Mujarrad): ¢ ¢
Masdar: sba
Meaning: Life.

Root (Mujarrad):csige- Lis, Sie sl (50 9)
Masdar: 33
Meaning: The lower or worldly life.




Ayah 39: &3kl (a anal) i

I A
o Root (Mujarrad): s
o Masdar: 3%
o Meaning: Refuge or abode.

Ayah 40: 5360 0 Gl (415 435 alka GIA G Ll

o Gl
Root (Mujarrad): < 5z
Masdar: <3
Verb (Maadi/Mudari'): &las/ Gla
Meaning: He feared.

Root (Mujarrad): » 5 &3
Masdar: alss
Meaning: Standing or station.

Root (Mujarrad): s 2 ¢

Masdar: &

Verb (Maadi/Mudari'): 4%/ &
Meaning: He forbade.

Root (Mujarrad): ¢ s
Masdar: s
Meaning: Desire or whim.

Ayah 41: s 3l ga ) (b

o Root (Mujarrad): coz
singular 4 plural <la
Meaning: Paradise.

Ayah 42; blus G4l detull e &l sty

. sy
o Root (Mujarrad): Ji o
o Masdar: J\«




o Verb (Maadi/Mudari'): Jts / Ja

o Meaning: They ask you.
o sl

o Meaning: The Hour (Day of Judgment).
o WLl

o Root (Mujarrad): 5o

o Masdar: ¢ts))

o Meaning: Its appointed time or anchor.

Ayah 43: W1 83 (a &l a

o )&
o Root (Mujarrad): » &2
o Masdar: X3
o Meaning: Its mention or remembrance.

Ayah 44: blgEia & )

o Ll
o Root (Mujarrad): ¢ » o
Masdar: &5
Meaning: Its ultimate return or limit.

Ayah 45: AL fa JAk & L“‘

i
o Root (Mujarrad): , 3¢
Masdar: )3
o Meaning: A warner.

Ayah 46: blals § e ¥) 1 s a1 i) a s

o sl
Root (Mujarrad): ¢,
Masdar: 455
Meaning: They see it.

Root (Mujarrad): 5 i g




Masdar: se
Meaning: Evening.

Root (Mujarrad): 5z o=
Masdar: A~
Meaning: Morning.




